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TARJIMADA BELGILARNING O‘RNI 

O‘гЛОФТsЭon НКЯХКЭ УКСon ЭТХХКrТ ЮnТЯОrsТЭОЭТ  
Dotsent Xoliyarov Lutfulla Tashkuvatovich, 

O‘qТЭЮЯМСТ TosСqЮЯЯКЭoЯ БКвrЮХХК LЮЭПЮХХК 
o‘Р‘ХТ. 

 

BЮРЮЧРТ ФЮЧНК ЭКrУТЦК гКЦШЧКЯТв УКЦТвКЭ СКвШЭТНК ЦЮСТЦ Ш‘rТЧ ЭЮЭКНТғ 
Bunga bir qator global ijtimoiy-ТqЭТsШНТв ЯК sТвШsТв УКrКвШЧХКr ЭЮrЭФТ ЛШ‘ХЦШqНКғ 
Tarjima tillararo КХШqК ЯШsТЭКsТ, вК’ЧТ ЭТХ ЯШsТЭКМСТХТРТ НОЛ СТsШЛХКЧТsСТ ЦЮЦФТЧ, КРКr 
ЛТЭЭК КsХ ЦКЭЧ ЛШsСqК ЭТХХКrРК Ш‘ЭФКгТХsК, ЭКrУТЦК ЭТХХКrТНК ЭШ‘ХТq ОФЯТЯКХОЧЭ ЦКЭЧ 
kommunikativ-pragmatik va axborot boyligi nuqtai nazaridan yaratiladi. 

IsЭКХРКЧ sШСКЧТ Ш‘rРКЭТsСНК ЮгЯТвХТФЧТ ЭК’ЦТЧХКsС ЦЮСТЦ СТsШЛХКЧКНТғ BЮЧНКЧ 
ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭТsС СКЦ ЦЮsЭКsЧШ ОЦКsғ BТrШq ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭТsСЧТЧР Ш‘гТРК бШs 
бЮsЮsТвКЭХКrТ ЦКЯУЮНғ OР‘гКФТ ЯК вШгЦК sСКФХХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЭКrУТЦКЧТ qКвsТ ЛТrТЧТ 
ЛТrТЧМСТ Ш‘rРКЭТsС ЯК qКЧНКв Ш‘rРКЭТsС СКqТНК Р‘КХТ СКЧЮг qТгР‘ТЧ ЛКСsХКr НКЯШЦ 
ОЭЦШqНКғ TК’ХТЦНК ЮгЯТвХТФЧТ ЭК’ЦТЧХКsС qКвsТ ПКЧЧТ ЛТrТЧМСТ ФТrТЭТsС ЯК ЦКгФЮr 
kursni qaysi fan bilan yakunlash nazarda tutiladi. 

CСОЭ ЭТХТЧТ Ш‘qТЭТsСНК, КsШsКЧ, ЭКrУТЦК ЦКsСq ЭЮrТ sТПКЭТНК qШ‘ХХКЧКНТғ 
Aslida tarjima bu – buЭЮЧ ЛТr вШ‘ЧКХТsС, ПКШХТвКЭ ЯК КвЧТ ЩКвЭНК УКrКвШЧ 

hisoblanadi. 

TКrУТЦКРК ЭТХ ЧЮqЭКТ ЧКгКrТНКЧ вШЧНКsСТsС ЮЧТ Ш‘rРКЭТsСНК вКбsСТ sКЦКrК 

ЛОrКНТ НОЛ СТsШЛХКЧКНТғ CСОЭ ЭТХТЧТ вКбsСТ Ш‘rРКЧРКЧ ЭКХКЛК qШ‘ХТНКЧ НШТЦ СКЦ 

tarjima qilish kelavermaydi. Chunki tarjimШЧ ЛШ‘ХТsС ЮМСЮЧ ЭКrУТЦК 
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ФШЦЩОЭОЧsТвКХКrТРК ОРК ЛШ‘ХТsС ХШгТЦғ VғVғLТЩКЭШЯК ЯК AғVғLТЭЯТЧШЯЧТЧР 

sСКСШНКЭ ЛОrТsСХКrТМСК, “ЭrКЧsХКЭТШЧ” СКЦНК “МШЦЩОЭОЧМО” ЭЮsСЮЧМСКХКrТЧТ ЛТrЛТrТ 
ЛТХКЧ ЛШР‘ХКsС ПТФrТ IsrШТХ ЭКrУТЦШЧ ЦЮЭКбКssТsТ GғTЮrТЧТЧР ЛШsСТРК ФОХРКЧғ U Лu 

ЭОrЦТЧЧТ NғБШЦsФТвЧТЧР вКrКЭРКЧ “ХКЧРЮКРО МШЦЩОЭОЧМО” ЭОrЦТЧТРК Ш‘бsСКЭРКЧғ 
SСЮЧНКЧ ФОвТЧ ЛЮ ЭОrЦТЧ sШ‘ЧРРТ Ш‘Ч вТХ ТМСТНК бШrТУТв ЯК O‘гЛОФТsЭШЧХТФ 
ЦЮЭКбКssТsХКrТ ТХЦТв ЦКqШХКХКrТНК ФОЧР qШ‘ХХКЧК ЛШsСХКЧРКЧ. 

ВЮrЭТЦТгНК ЭКrУТЦК КЦКХТвШЭТНК Ш‘sТsС-Ш‘гРКrТsСХКr ФШ‘гРК ЭКsСХКЧЦШqНК, 
tarjima asarlari tayyorlanib, insonlarning koriga yaramoqda, ayniqsa, asliyat tilidan 

ЭКrУТЦК qТХТsС ТгРК ЭЮsСЦШqНКғ O‘гЛОФ КНКЛТвШЭТ ЧКЦЮЧКХКrТЧТ МСОЭ ЭТХХКrТРК, УКСШЧ 
adabiyoti sara asarlarini ona tilimizga munosib tarzda tarjima qilib taqdim etishdek 

vazifalarni hamkasblarimiz, iqtidori yoshlarimiz amalga oshirib kelayotganligi sir 

emas. 

MК’ХЮЦФТ, ЭКrУТЦК УКrКвШЧТНК Ш‘гТРК бШs ЦЮКЦЦШХКr НШТЦ ЭТХЦШМСХКrНК 
qТвТЧМСТХТФ ЭЮР‘НТrТЛ ФОХРКЧ, вК’ЧТ ЮХКr ФКsЛХКr, sШСКХКr ЛТХКЧ ЛШР‘ХТq ЭОrminologik 

muammolar yoki nasrda emas balki nazmda bitilgan asarlar tarjimasi, adabiy til va 

УШЧХТ sШ‘гХКsСЮЯ ЭТХТНКРТ ЭКrУТЦК ЦЮКЦЦШХКrТНТrғ 
CСЮЧШЧМСТ, ЛТг ФШРЧТЭТЯ ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ sКqХКsС ЮМСЮЧ бШЭТrКНКЧ ПШвНКХКЧКЦТг, 
бШЭТrКНКЧ ШХТЧРКЧ ЦК’ХЮЦШЭХКr ФОвТЧ ЛОХРТХКr ШrqКХТ ХТsШЧ ШrqКХТ Ш‘гРК sСКбsРК 
вОЭФКгТХКНТғ MК’ХЮЦШЭХКr ФКЦrШq qТsqК ЦЮННКЭХТ бШЭТrКНК sКqХКЧКНТ, sСЮ sКЛКЛХТ 
tilmochdan ularni belgilar shaklida yozib olish tavsiya etiladi. 

Qisqa muddatli va uzoq muddatli xotira ham bir-birini ishlash faoliyatini 

qiyinlashtiradi, ammo ikkalasida ham miya imkoniyatlaridan foydalinishadi, chunki 

ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ qКвН ОЭТsС ЯК ОsХКЛ qШХТsС НТqqКЭ-О’ЭТЛШrЧТ ЭКХКЛ qТХНТғ BЮЧНКв 
СШХХКrНК ЭТЧРХКsС ЯК ЭЮsСЮЧТsСРК ФКЦ О’ЭТЛШr ЛОrТХКНТғ SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ 
saqlashni iloji boricha samarali qilib tashkillashtirish muhimdir. Bunda bizga 

ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ qТsqК ЯК КЧТq sКqХКsС ЮМСЮЧ бШЭТrК ЦКsСqХКrТ ЯК ОsХКЭЦКХКr ЮsЮХХКrТ 
yordam beradi.  

O‘гТ КsХТНК qКвН ЮsЮХХКrТ ЧТЦК? 

Qayd qilish texnikasi - bu ramziy yozuv yoki piktogramma вШгЮЯ ЭЮrТ ЛШ‘ХТЛ, 
Ю sШ‘гХКr ЛТХКЧ ОЦКs, ЛКХФТ ЛОХРТХКr, МСТгТqХКr, ФТМСТФ РrКПТФКХКr ЯК qТsqКrЭЦКХКr ЛТХКЧ 
qШ‘ХХКЧТХКНТғ 
Ushbu belgilar sinxron va ketma-ФОЭ ЭКrУТЦКХКrНК qШ‘ХХКsС ЮМСЮЧ Ш‘вХКЛ ЭШЩТХНТ ЯК 
rТЯШУХКЭТrТХНТғ BЮ вОrНК РКЩ sШ‘гХКr бКqТНК ОЦКs, ЛКlki ular orqali nutqning 
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mazmunini ifodalab berish muhimdir. Shuning uchun, qayd qilish texnikasi bilan 

СОМС qКЧНКв sШ‘г ЩrШЭШФШХХКrТЧТ вКrКЭТЛ ЛШ‘ХЦКвНТ, МСЮЧФТ ЛЮ sШ‘гХКr, 
sЭОЧШРrКЦЦКХКr ЯК ЛШsСqКХКr ФШ‘rТЧТsСТНКРТ ЧШЭКХКrНКЧ ПКrqХТ Ш‘ХКrШq, ЛЮ ЮsЮХ 
ЦК’ХЮЦ ЛТr ЭТХРК ЛШР‘ХКЧЦКРКЧғ BЮ ЮЧТ ЭКrУТЦК qТХТsС ЮМСЮЧ УЮНК ПШвНКХТ ЯШsТЭКРК 
aylantiradi: 

Xotiraning ahamiyati 

TКrУТЦК qТХТsСНК ЛТгНК ЦКЯУЮН ЛШ‘ХРКЧ ОЧР ЦЮСТЦ ЯШsТЭК ЛЮ бШЭТrКЦТгНТrғ QТsqК 
ЦЮННКЭХТ бШЭТrК Ш‘г ТЦФШЧТвКЭХКrТ МСОФХКЧК ЛШsСХКРКЧНК, ЛТгРК ОsХКЭmalar yordami 

ФОrКФ ЛШ‘ХКНТғ 
AsШsТвsТ ЛТг ТХШУТ ЛШrТМСК ФКЦrШq ЯК ФОrКФ ЛШ‘ХРКЧНК ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ qКвН 

ОЭТsСТЦТг ФОrКФғ O‘г бШЭТrКsТРК ТЦФШЧТвКЭХКrТРК ТsСШЧЦКвНТРКЧ СКr ЛТr kishi muhim 

ЛШ‘ХРКЧ sЮСЛКЭХКrЧТ, ПТХɶЦХКrНКРТ sвЮУОЭХКrЧТ ЯК бКЭЭШ ЛЮЭЮЧ rШЦКЧХКr ЦКгЦЮЧТЧТ ЛТr 
necha kundan keyin ham hech qanday eslatmalarsiz qayta foydalana olishni bilish 

kerak. 

TABIIY BELGILAR 

Tabiiy belgilarda belgilar va ТПШНКХКЧКвШЭРКЧХКr Ш‘rЭКsida 

ЮгЯТв ЛШР‘ХТФХТФ ЛШ‘ХКНТғ BЮ, ЦКsКХКЧ, sШЧХКrЧТ ФШ‘rsКЭТЛ 
beruvchi belgilarda ya’ni belgi ifoda etuvchi chiziqlar soni 

ЛОХРТХКЧРКЧ rКqКЦРК ЭОЧР ЛШ‘Хishi kerak. 

 

 

Tabiiy belgilar ularning mazmunining tasviridir. Bularga 

piktogrammalar yoki geometrik shakldagi piktogrammalar 

kiradi: ular jismlarni va odamlarni aniq va tushunarli qilib 

ФШ‘rsКЭТsСНК sКЦКrКХТ РrКПТФ ЭКsЯТrХКrТ СТsШЛХКЧКНТғ 
Bularga Smayllar, yuz ifodasini beruvchi piktogrammasi 

ЦКsКХКЧ (qШsСХКrТЧТ МСТЦТrТsС, ФЮХТsС, ФШ‘гЧТ ФКЭЭК ШМСТsС)ғ 
Bu ЩТФЭШРrКЦЦКХКr ТЧsШЧХКrЧТЧР Ш‘sСК ЩКвЭНКРТ ЛШ‘ХРКЧ 

kayfiyatini ya’ni ruxiy holatini (tashvish, quvonch, hayrat) 

ifodalaydi. 

 

 

AN’ANAIВ BELGILAR 

AЧ’КЧКЯТв ЛОХРТХКr rКЦгТвНТrғ BОХРТХКr ШrqКХТ ifodalanilayotgan narsalar Ш‘гКrШ bir-

ЛТrТ ЛТХКЧ ЦШs ЛШР‘ХТq, ЦКsКХКЧ, ЭШ‘Р‘rТ вШ‘Х ЛОХРТsТғ UЧТЧР sСКФХТ, ЧЮqЭКsТНК 
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УШвХКsСРКЧ ЭШ‘rЭ ЛЮrМСКФ ЭКsЯТrХКЧКвШЭРКЧ ЦКгЦЮЧЧТ СОМС qanday tasviriga mos 

kelmaydi, aksincha, uni atrofdagi tasvirdan aniq ajratish uchun tanlangan. 

AЧ’КЧКЯТв ЛОХРТХКr ЮХКrЧТЧР ЦКгЦЮЧТЧТЧР rКЦгХКrТ, вК’ЧТ mavhum 

tushunchalarning tasviriy ifodasidir. Bular misol tariqasida timsollar, shuningdek 

ХШРШРrКЦЦКХКr вШФТ sШ‘г ЛОХРТХКrТ ФТrКНТ: ЛЮЭЮЧ ЛТr sШ‘гЧТ ТПШНКХШЯМСТ ЦКЯСЮЦ 
yagona belgilar, masalan, barcha raqamlar va boshqalar. 

KОХТЧР, ОЧНТ вШгТХРКЧ ЦК’ХЮЦШЭХКrЧТ КЦКХТвШЭНК ФШ‘rТЛ МСТqКЦТгғ 
BIRINCHI BELGILAR MASHQLARI: 

Yon tomonda keltirilgan piktogrammalarga qaraymiz. Sizning birinchi birdan 

hayolingizga kelgan narsa nima bШ‘ldi? BОХРТХКrНК ЧТЦКЧТ ФШ‘rКsТг, ЮХКrЧТ qКвОrНКЧ 
ЛТХКsТг? БЮННТ sСЮ ЦК’ХЮЦШЭЧТ вetkazish uchun bitta belgini boshqasi bilan 

almashtirish mumkinmi? Nima deb Ш‘ylaysiz? 

Quyidagi savollarga javob bering va ular yuzasida muhokama qiling: 

 

 QКвsТ ЛОХРТХКr ЭКЛТТв? AРКr sТг ЮХКrЧТ СОМС qКМСШЧ ФШ‘rЦКРКЧ 

ЛШ‘ХsКЧРТг СКЦ, ЛЮ ЛОХРТХКr ЭЮsСЮЧКrХТғ 
 QКвsТ ЛОХРТХКr rКЦгТв ЦК’ЧШРК ОРК? AРКr ЮХКrРК ЦК’ЧШ ЛОrКНТРКЧ 

tasvirni allaqachon bilsangiz, unda siz bЮ ЛОХРТХКrЧТ ЭШ‘Р‘rТ talqin qila 

olasiz.  

 Ramziy belgilar: ular amal qiladigan asoslar yahlidligi qayerdan 

kelib chiqqan? 

 

Endi sizda barcha piktogrammaХКrЧТ qШ‘ХНК ЧЮsбКХКsС ЮМСЮЧ bir 

daqiqa vaqtingiz bor. Keyin keyingi sahifadagi savollarga javob 

bering. 

 Nima tez va eng uzoq davom etadi? 

 Qaysi nusxalarni osongina tanib olish mumkun, qaysilari esa 

sСКФХТРК ЧТsЛКЭКЧ ЛШsСqК ЦК’ЧШ КФs ettiradi? 

 Qanday qiyinchiliklar muvjud? Quyidagi mezonlarga javob 

beradigan belgilar qaysi texnikasiga mos keladi: 

 

tez va aniq tanib olish 

 Belgini boshqa belgilar bilan adashtirib yuborish mumkinmi? 
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 Bu belgi nimani anglatishini darxol anglay olamanmi yoki avval bu 

СКqТНК Ш‘вХКshim kerakmi? (Belgilar, qКЧНКв ЦК’ЧШ КЧРХКЭТsСТЧТ 
tushunishimiz uchun mulohaza qilish talab qilinadigan belgilar 

ЮМСЮЧ ФШ‘Щ ЦТqНШrНК ЛОСЮНК ЯКqЭ вШ‘qШЭТХКНТғ)  
 

tez va oson belgilarni ifodalash 

 Qalamni qanchalik tez-tez ishlatishim kerak? 

 Belgini odatiy qayd qilish mumkinmi yoki uni chizishim kerakmi? 

 AРКr ЦОЧ ЛОХРТХКrЧТ ЭОгНК qШР‘ШгРК КФs ОЭТrРКЧТЦРК qaramasdan 

ularni tushunish osonmi? 

BТг СКr НШТЦ Ш‘г qКвНХКrТЦТгЧТ НКrСШХ Ш‘qТв ШХТsСТЦТг ФОrКФ, chunki 

har bir qayd etish bizning qimmatli vaqtni oladi va bu kasbiy 

mahoratsizlik sifatida taassurot qoldiradi. Bundan ЭКsСqКrТ ФШ‘ЩТЧМСК 
xatolar yoki kamchiliklarga olib keladi. 

 

OР‘гКФТ ЭКrУТЦКРК Ш‘qТЭТsСЧТ ЦТsШХ ЭКrТqКsТНК ШХsКФ, ШР‘гКФТ ЭКХКЛКЧТ ШР‘гКФТ 
ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭТsСНКЧ ШХНТЧ РКЩТrТsС ФШ‘ЧТФЦКsТРК ОРК ЛШ‘ХТsСТРК гКЦТЧ вКrКЭТsС 
lozim. Ketma-ФОЭ ЭКrУТЦКЧТ Ш‘rРКЭЦКsНКЧ ШХНТЧ sТЧбrШЧ ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭТsС, 
КЮНТШЯТгЮКХ ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭЦКsНКЧ ШХНТЧ ketma-ФОЭ ЭКrУТЦКРК Ш‘rРКЭТsС ЦКЧЭТqКЧ 
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